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FLTA Storybook Series

& The authors of the FLTA Storybook Series are from the Fulbright Foreign Language Teaching Assistant (FLTA)
program administrated by Fulbright Taiwan, which enables educators from Taiwan to assist in Chinese teaching in
U.S. colleges and universities for around 9 months. In addition to teaching language, FLTAs serve as cultural
ambassadors on campus. The program has benefited many Taiwanese teachers and also American university
students since 2011. Special thanks to Department of State of U.S. and Ministry of Education of Taiwan for their
great support to FLTA program over the years.
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HRAI > 8% CNN BE—RAER FRZARNGE®RT/INZ] HIXE - ERXEFRNTE
THRENZ ) AIRETE/NZH » BERFRBEERRERIZAE - FIL > 5XF LA T Y
8ERR IR TE—REERHIZIZBE | —REEEERERD > KRMEFRKRT °

Jitian gian, Taimeéi zai CNN kandao yipian yduguan "Féi Cht BuKé De Taiwan YéShi
XidoChi" de wénzhang. Zhé pian wénzhang zhong jiéshao le shi zhdng xidocht, késhi zhé
shi zhdng xiaocht zhong, haiydu hao jizhdng Taiméi jingran dou méi chi gud. Yinci, Taimeéi
mashang yu€ le ta de Taiwan péngydu, dasuan xiazhou yiqi qu yeshi chichthehé! Yishuo
dao yao qu guang yéshi, dajia jiu déngbuji le.



(FE&R™m A ORI
(Zai yéshi rukdu gian)
i - B! 8% | WEER !
Linlin: Taiméi! Taiméi! W6 zai zhéér!
8% BIIREINRT | SIENERHEEREZA > ALLABE
Taiméi: Zhongyu zhaodao ni le! Taibéi de yéshi zongshi name dudrén, rénshanrénhai.
i © 20T 0 EHIRBEE - RMBFFES ARG » BIFIEXER » KA/NZEEE !
Linlin: Shiya, zhé y& méibanfa. Yéshi ydu xudud butdng de xiaocht, ji haocht you pianyi,
darén xiaohai dou xihuan!
8% | IRRISH | ARURERE 75 ?
Taiméi: Ni shud dé dui! Na ni zhunbéihaole ma?
HhHh : ARE LA > FFIREE !

Linlin: Na dangran, women kuai zdu ba!




Witk @ BERHETEESAZENZEE © #7 » IRLIZIEBRIZHILEDE ?

Linlin: Zhégé yeshi Ii shénme géshigeyang de xiaocht dou you. Duile. ni méi cht guo de
shi naxié ne?

8% B8 7 TRBE/NE « TEMiR > B ---BER—EBEFHEAN TREE) -
Taimeéi: WO xidngxiang, ydu "dachang bao xidochang", "guancaiban", haiydu......haiyou
wd yizhi bugan changshi de "choudoufi”.

it D RBENIRGEEKFEST » HBRZBRIE - REEZEIIFCATHNERER !
REE—RERIEWN > EB > KMREMRE !

Linlin: Méixiangdao ni lai Taiwan yijing bannian dud le, dou hai méi cht gud choudoufu.
Choudoufu shi feichtbuké de guémin méishi! Naér ydu yijia mai choudoufu de, zdu ba,
women xianzai jiu qu!




(HAHHA] & £ R EI R TR/ \Z#RT)

(Linlin hé Taimé&i laidao choudoufil xidochitan gian)
Wit : 6% RHTEBEREBNEFEEES » AR THEEFR) NERFEE !
Linlin: Taiméi, yéshi Ii mai choudoufll de tanzi ydu zhémedud, wdmen céng "bijiao bu
chou" de zheéjia kaishi bal!
8% THEEBRAR] ? HEKR > MENRIBE—ZRHN !
Taiméi: “Bijiao bu chou”? Duiwdlaishud, sudydu de choudoufu dou yiyang chou al
HHE @ AR RIBFRAVERE > BE—REARTEHIARR > FNREBRREZHRIES
By o YREAAEIEF— RO !
Linlin: Bu bu bu, génju wdde guancha, dui diyici changshi choudoufu de rén laishud, zha
de choudoufl shi zui rongyi béi jieshou de. Ni jiu xiangxin wd yici bal
8% ! e

Taiméi: Hao ba......




(BZEEHEEF IET—ARTE )
( Taiméi naqi kuaizi, cht le yikdu choudoufu...... )

a% ! & RBEIZER—FHARE ! MEAR > MEERERN !

Taiméi: Wa! Méixiangdao chrt qilai yidianyébu chou ne! Budan bu chou, érgié hai ting xiang
de!

W D KEF T ! BB E SR SMEEE EEREAREEFINRKMARER - HE »
REBIZERAKEREER AKX —EK ©

Linlin: Taihaole! W4 jiu zhidao ni hui xihuan. Waigué youké changchang yinwéi choudoufu
tebié de giwéi ér bugan changshi. Qishi, choudoufu chr qilai de wéidao gén wen qilai de
bu tai yiyang.

8% RREMNEATESEANKPESRICREE | WM > SEYRRINTE - HBKXTRE
ZHERIZREER !

Taiméi: Yuanlai zhé jiushi wéishénme Taiwanrén dou name xihuan chi choudoufu! Linlin,
xiéxié ni de jiéshao, wd xiang wd xiaci hai hui zailai cht choudoufu de!

RIS LRIE !
Linlin: Bukeéqi, jidé dud dai jigé waiguo péngydu lai shishikan, shudbuding xiaci hui gaibian
tamen dui choudoufu de kanfa, manman xihuan shang choudoufu!




3 HAR

Coffin bread A i iz T REE - BFIBRAIZEERERRAIIRR MEMRL !

N L Linlin: ChT wanle choudoufii, wdmen zailai shi chi zhége tingqilai hén ké&pa de "guancaiban"!
8% 2 > il - AT EELEYEEER BN FIE?
Taiméi: Shi a, Linlin. Wéishénme yao géi shiwu qu zhéme kdngbu de mingzi ne?
i IBa 0 RRASERYINGT > AANMAREZEZER » FEREEMIREE > FilX
AW T EEEF o
Linlin: Tingshud, shi yinwéi zhegeé shiwu de yangzi, fangfang de érqié zhongjian kongkong
de, kanqilai gén guancaiban hén xiang, sudyi cai bei qu le zhégé mingzi.
8% | [FERAL ! BATHRFIERREDM > AJZIZERARFZ | ERHINE > BE—
EEBR—BHRESRE  BRICR RN SE1EE BT M RIRIE
Taiméi: Yuanlai ruci! Suiran ta de mingzi tingqilai hén kdngbu, késhi chrt qgilai qué hén
haoch1! Géng tébiéde shi, ta gén yidao Me&igué cai, géli nongtang hén xiang, dou shi ba
nongnongde tang zhuang zai mianbao sud zudéchéng de wan |Ii.
Wi BROI ? R8RS N E XAC B BREMELEIMEOE « F—T » REABI T —EE
ZRNZERAR BYMERS | HFRERE !
Linlin: Zhénde a? Méixiangdao dongxifang de yinshi wénhua you name xiangsi de zuofa.
Déngyixia, wo tdran xiangdao xiayige yao cht de xiaocht yé géen xifang shiwu chabudud!
Wdmen kuai zéu ba!




(BREMAN & 3= 2R B KR B/ i BV FA1)

(Linlin hé Taiméi laidao dachang bao xidochang de tanzi gian)
Wit 5% IRF | BEKXBE/NE 0 BEREFNESREASNINEN ?
Linlin: Taiméi, ni kan! Zhége dachang bao xiaochang, kanqilai shibushi hén xiang xifang
de regdubao a?
8% | RFEE—R - EENEEGHN | Ao ABESERREER - maEARIZRARMBY
P 1B & Rhm ELEEZR !
Taiméi: Ting ni zhéme yishud, hai zhénde ting xiang de! Xifangrén yong mianbao ba réegou
bao qilai, ér Taiwanrén zé shi yong mizudde changzi ba xiangchang bao qilai!
A 28R | MAENZEBRERE® 0 T9EK !

Linlin: Méicuo! Liang zhdng xidocht dou géyodutése, shifen méiwei!




Wk B35 > YREEBIZEME ?

Linlin: Taiméi, ni hai xiang zai chi xi& shénme?

8% N> HELIZEXRET » REREAE R 8 ZATT - BiR > LRIGIHEER
FHVER R o BB T AL | RINE > ERYIRIFIZT !

Taimei: Aiya, wo yijing chi de tai b&o le, xianzai zhinéng da bao "yan" fu, chibuxia le.
Zaishud, shangci mama kandao wddezhaopian, shud wd pang le bushao! Méibanfa,
Taiwan shiwu tai haochr le!

Wi : AR RECREINE ST ZE 8 EF B X EKRNZ

Linlin: Késhi wo hai xiang rang ni shi shi haoduo jiydu Taiwan tésé you méiwei de xidochr.
8% ! HfIARBRIE | HEERGFEFFBESERNRRE » IEFrERNZEIZ—IE | EE
KE—EEGTHKERT !

Taiméi: Women gaitian zailai ba! W6 xiangxin wo hui haohao liyong zai Taiwan de shijian,
ba sudyou de xidocht dou cht yibian! Zhegé jingyan yiding hui ling woé yongshéngnanwang!
HhEH : CRRERE | BRBAY c ARIREFFIEBR B RV E TR !

Linlin: Méiwénti! Gaitian zai yué, na xianzai wdmen qu nabian de ybuxiqd wan ba!



BERKE Common Expression

Part A
oA FHEERHRR ?

1. {REifEEF—RIE !

BERHEMTES NSRRI/ NZEE

HRMAEMEEE !

2
3.
4. JRIZRUOLE !
5

RIFEE—R > ERERREAGR !

R

art B

THBEREER? (BIZERERE)

RITE—MBHREE » (MEEZAR—EEZEE > JUEER? (FE~ FA)

1.
2. FE—{uRRIREE
3. tvE—{ufARkEH

a. (CR8%--)
b. (Z8KR---)

FET > AERBEXRBRT 0 (FEEERE? (ATHE)
FET  AERBEBARERT > (RERFIFERIRIN > REEER ?

4. AHWABRRIEEBAKRR > ANWABREFERRREBHIKE > AR ETNE

& o (IR

5. fRE&EaEEE—KREMT » RESSMH
(RIFFRVERR

......

Bk £ ek
P =i

ABREERERTIE?

6. INEIRARISH - BIRAIESE—8 > IATIRTLSN » IRBIBERE o FRLL > e
LXE@%‘%? ( ...... oﬁgﬁ) ...... o)

*h=5

sa S Bi% Practical Usage

AR A L RSETE RS B K/ NZ - SERREE B EWE e/ » FIRAZSD ZR&x
HTHIKE  MEB—BMESHRE/NZ  BEREEEMN ? BHERE? N8BT
% FehERVAAR > tESERVNZZHE ? sFir—B8R—B2i MK o

—REVNZ  HRAEE o BIERKRE

X_____~eERA_____ ey - ERIRFEIER _______ > EIEZR
> IZRETR R o IR » BR—EIFIZARAIRYEM/NIZ o




PSS 4 4FRIB > fMhIEVERRIS SRS » B(ENRERAT T HERK o
s 5. SRERET » RIS E A/ EMEF » BOMERT o

“th BOR

5% S A ZEERT (I3 K TPEERTBEERT - EY > SSERRINHEE
T RO T > BB57 60 SRER/NE » 75 &  PIEE KIS ~ KSR« Mk .. EERE o

HE BT EBEHUS  BEFSEHBEMN (O JREN > SRR R EE

IR RE o AABRESEEANE EENH 0 hEAFMSSRE—HLIE 185 « T
s BIISFR o THEALLERE ~ L BREAE > B SRFaR/ AR5 B AR E—#E T o

o RiE > MARERTRS| T HSNBEE > FUMIERMEIE « 2 B - ABiEthS T -
8 It > R DR —EIZERFE DR 7 TR A LS » EE SR ER TR -

HEBYNRER - BEAASE -

{E24i# Cultural Tips

SERTERE
1. ®RHEAERARHZRIVNZ » HEEHEEOR > A AMOLE -
2. RBEIRRBEREZFER=PAIE » RBABIMLRFFIT » RERAFHEKRS -
3. BRKIZEIERE » —IZREAR TR -




B2 EIE2 English Translation

page 3

Few days ago, Taimei read an article on CNN, "The Must-eat Taiwanese Night Market
Food", in which ten foods were introduced. However, among these ten, there were many
that Taimei hasn’t even had a chance to try. Therefore, Taimei invited her Taiwanese
friends to go to the night market together for food and drink next week. When it came to
going to the night market, everyone couldn’t wait to go.

page 5
(At the entrance of the night market)

Linlin: ’'m here, Taimei!

Taimei: Finally | found you! Night markets in Taipei are always crowded with people. Huge
crowds of people!

Linlin: Yes, they are. We can’t do anything about it. There are various foods which are not
only delicious but also cheap. Children and adults alike like them very much!

Taimei: You're right! Then are you ready to go?

Linlin: Of course. Let’s go!

page 7
Linlin: There are all kinds of food in this night market. What are those you haven't tried
before?

Taimei: Let me think. Taiwanese sausage with sticky rice, coffin bread and...... and stinky

tofu which | haven’t had courage to try.

Linlin: It's hard to believe that you have been in Taiwan for more than half year but you
haven'’t tried stinky tofu. Stinky tofu is one of the must-eat national cuisine. A stand over
there has stinky tofu. Come on. Let’s go now.

page 9
(Linlin and Taimei come to the stinky tofu stand.)

Linlin: There are many stands offering stinky tofu in the night market, Taimei. We can start
from this one whose stinky tofu is less stinky.

Taimei: Less stinky? To me, all stinky tofu are equally stinky!

Linlin: No no no. According to my observation, the deep-fried one is the most acceptable
for people who try stinky tofu for the first time. Trust me.
Taimei: All right......

page 11
(Taimei took a bite of stinky tofu with chopsticks.)

Taimei: Wow! It's never occurred to me that it is not stinky at all. It doesn’t smell bad but
good!

Linlin: That’s great! | knew you would like it. Foreign visitors dare not to try stinky tofu
because of its special smell. In fact, how stinky tofu tastes is different from how it smells.

Taimei: That’s the reason why the Taiwanese like to eat stinky tofu. Thank you for
introducing me stinky tofu, Linlin. | think | will try it again next time.




Linlin: You're welcome. Remember to take some foreign friends to have stinky tofu.
Probably they will change their minds and gradually like it.

page 13
Linlin: After stinky tofu, we are going to try the food with a scary name: coffin bread.

Taimei: Oh, yeah, Linlin. Why do you give food such a horrible name?

Linlin: It's said that the name comes from its shape. It is square and empty in the middle. It
looks much like a coffin, which it's named after.

Taimei: | see. Although it sounds horrible, it tastes really good! What’'s more, it’s like an
American dish, clam chowder, which loads thickened soup inside the bowl made of bread.
Linlin: Really? It's beyond my expectation that eastern and western food cultures would
share similar recipe. Wait a minute. It strikes me that the next food we're going to eat is
also similar to western food. Let’s go.

page 15
(Linlin and Taimei came to the stand of Taiwanese sausage with sticky rice.)

Linlin: Look, Taimei! Does Taiwanese sausage with sticky rice look just like hot dog bun in
the west?

Taimei: Hearing what you said, it does! The westerners wrap hot dog with bun while the
Taiwanese wrap sausage with sticky rice sausage.

Linlin: That’s right! Both have their own special features and are delicious.

page 17
Linlin: What else do you want to eat, Taimei?

Taimei: No. I’'m already too full to have more and can enjoy food with my eyes only.
Moreover, last time when my mom saw my photos, she thought I've become much bigger.
Blame it on the way too tasty Taiwanese food!

Linlin: But I still want to have you try a lot more delicious food with Taiwanese features.

Taimei: We can do it some other day. | believe | will make the most of the time | stay in
Taiwan to have them all. It will definitely be an unforgettable experience in my lifetime.

Linlin: Sure. Now let’s go play in the game zone over there.




=4 Word Bank
RH{& Greetings Wenhou

FAARR ! Longtime no see. Haojilibdjian!
RIEREIRR ? How's it going? Zuijin z&énmeyang?
ERITYFI% ? How are you lately? Zuijin hao ma?

148 Blessing Zhufu

PIREFIE | Good luck! Zhl ni hdoyun.

BRFBI—EOAEER | May all your wishes come true in the new year. Zhu ni xin de yi nian
xinxiangshichéng!

BREF—ESBERE » XXBC ! May you be healthy and happy for the new year! Zhu ni xin
de yi nian shéntijiankang, tiantian kaixin!

Xz Appreciation Ganxie

R (18) XKERT » BIBFE G L o No problems. Never Mind. N (nin) tai kéqi le, bié
fangzaixinshang.

KEGEET | Thank you so much! Tai génxie nin le!

BERAATBVEBRD » T o Thank you for your great efforts. Xiexie ni géi wode bangzhu, xinku
le.

{83 Apology Daogian
HARRE » SBIRAE T ° Sorry for keeping you wait. Duibugi, rang ni jiidéng le.
TEER » FIKRIET o Sorry, I'm late. Buhaoyisi, wo ai wan le.

TEFERE » F7THEIET o Sorry for bothering you. Buhaoyisi, dardo nin le.

# 0 Worry Danxin

KREOFEMBERIKAR © I'm worried that we have to take off our clothes as well. W6 hén
danxin women yé yao tudyifu.

BHARAHUL o | don't feel easy. WO hénbu fangxin.

A HRAR © I'm afraid that | won't make it. Kongpa hui laibuji.

[EE Agreement Tongyi

YRER15% | You are right! Ni shuo dé dui !
FEE > FKMIEM ! Good idea, let's go! Haozhtyi, wdmen z6u ba!
BEHEEMEFEE ° It'ssuch a wonderful idea. Zhe zhénshi ge hdozhuyi.

SEk

#Xs8 Invitation Yaoqing

YRE EEBZ2I0E ? Are you interested in joining us? Ni yduxingqu canjia ma?
THRERFM—LEZERHE ! Let's go to the night market next week! Xiazhou gén wémen yiqi
qu guang yeshiba !

HPI—HEE—EmE AN ! Let's carpool! Women yiqi da yi liang ché qu ma!

ERE—FEIZERIE ? Do you want to have meal together? Yaobu yao yiqi chifan ne?

1B 8EE Accepting Invitation Jiéshou yaoqing

72[E%E | No problem! Méiwenti!

X% 7T ! Great! Taihdole!

43I > FAhREASF ! Sure. I'm looking forward to it, too. Hao a, wo yé hén qidai!




{48 :E Decline Invitation Jujué yaoqing

HEMTIF R » AIRFHS KB E ° Thanks for your invitation but | have plans today. Xiéxié nide
hadoyi, késhi wo jintian youshi.

KRB o Take a rain check. Gaitian zai yué.

BHAE » HSKRBELAIGFAESE > TRIE! I'mreally sorry, but | have plan this evening. Maybe
next time! Zhén duibuqi, wo jintian wanshang ganghao youshi, xiaci ba !

F838 Prediction Yuce

EERGE—EHRIAEE © It seems a special event. Kanqilai xiangshi yige te biéde huédong.
HEFrE— XM PIZEID | Maybe they will understand one day. Yéxu you yitian tamen hui dong bal!

#£:% Suggestion Jianyi

BPIRFEI—KRFZE © We'd better go there one day in advance. Women zuihdo gianyitian jiu qu.
BREEE  SEHMECZEEREFINERHER » A ? | have anidea. Let's go have the most
well-known night-market food here, shall we? W6 you gé zhlyi, déngdéng women qu chi zhe [f
zui youming de yéshi méishi. Hdobuhao?

55K 8 Request Permission Qingqid yunxu

HPIIRTEF T LABRMAEA TIE ? May we start making tea right now? Wdmen xianzai jiu kéyi kaishi
paocha le ma?

A ARALL -2 May |......2 WO kébukeéyi......?

Al R A] LA ISR T —6AT4R 7 Could you give me a red thread? Kébukéyi ging nin songgéi wo yi
tido hdngxian?

#97F Agreement Yuéding

4 > —SATE o OK, deal. Hdo, yiyanwéiding.

AEFIFLIEERE T o Deal. Na women jit zheme shuoding le.

4% > HMINEER 0 RREFHEL ° OK, see you at 6. Be sure to wait! Hdo, wdmen liti didnjian,
bujianbudsan.

A Satisfaction Manyi

ERIRPITE—H’E » ASET ° I'm so happy being with you. Gén nimen zaiyiqi, wo tai gaoxing le.
BEHERNEERME o I'm satisfied with the life here. W6 dui zher de shénghud hén manyi.
EEEEHSHEE | Whatan incredible opportunity! Zhe zhénshi ge nandé de jihui!

FEE Compliment Zanméi

REMKRARAEE » FRZER © Nice shirt. | like it. Ni chuan de yifa bucuo, wo hén xihuan.
BIBT o RH75/R#E | Great. Well-done! Bangjile. Ni zuo déhén bang!

RERT T - HERMEMHESENTHRIEEFR/IE ! You are amazing. | appreciate that you
know a lot about Taiwan! Ni zhénshi liaobugi. W6 hén xinshang ni dui Taiwan de lidaojié hai
zhén bushao ne!

F=% Confusion Kunhuo

B IEMAMEIEER © | don't understand why he said that. W6 bu dong ta weishénme zheme
shuo.

HEBIARIE o | really don't get it. WO zhénde buddng.
HFIERAEETET ? Did we get the wrong way? Women shibushi zéucuo le?




i o

11" &7 Farewell Gaobié FEEE Notes
(&) Z4R&E | Take care! (Nin) dud bdaozhong!
—E&FZ | Travel safe! Yilupingan!
ST > BEEITEELAFM ° Don't forget to give us a call when you're free. Bié wang le,
youkong chang dadianhua géi women.
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